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Ocnosvisascy na peyensuu I'.Canapbaesa

FUNCTIONAL-SEMANTIC ANALYSIS OF ENGLISH PHRASES WITH THE COMPONENT “LIFE” AND THEIR
RUSSIAN EQUIVALENTS
Annotation

This article discusses the differences in using equivalent idioms with “life” component through detailed analysis. It examines how
equivalent phrases, despite sharing a lexical element, convey different meanings, emotional nuances, and functions depending on
context.

Key words: Phraseology, idioms, metaphors, conceptual metaphor, equivalence, translation, intercultural communication, English
language, Russian language, cognitive analysis.

OYHKIIMOHAJBHO-CEMAHTHUYECKUI AHAJIN3 OB AHTJIMCKUX ®PA3AX C KOMIIOHEHTOM “LIFE”
N UX PYCCKUX DKBUBAJIEHTAX
AHHOTaALHSA

B 1aHHOI cTaThe pacCMATPHUBAIOTCSI PA3IMYMsl B UCIIOIb30BAHUN SKBUBAJICHTHBIX HHOM C KOMIIOHEHTOM <OKU3HBY MOCPEICTBOM
JeTanbHOro aHaimu3a. Mccmemyercs, Kak SKBHBAICHTHbBIC (PPa3eooru3Mbl, HECMOTPS Ha OOIIHIA ICKCHYESCKUI DTIEMEHT, IIePeIatoT
pa3IMYHbIC 3HAYSHUS, IMOLIMOHANBHbBIC OTTEHKU U BBITIOIHSIOT pa3Hble QYHKIMU B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTA.
KnwueBbie cioBa: ®paszeonorus, HWAHOMBL, MeTadopbl, KOHICNTyalbHas MeTadopa, SKBUBAJICHTHOCTb,
MEXKYIBTYpHAsE KOMMYHHKAITHSI, QHTJIMHCKHUIN SI3BIK, PYCCKUI A3bIK, KOTHUTUBHBII aHAIH3.

epeBo/I,

FUNKSIONAL-SEMANIK TAHLIL: INGLIZ TILIDAGI “LIFE” KOMPONENTLI IBORALAR VA ULARNING
RUSCHA EKVIVALENTLARI
Annotatsiya

Ushbu maqolada "hayot” komponenti bilan bog‘liq ekvivalent idiomlarning qo‘llanilishidagi farqlar batafsil tahlil gilinadi.
Umumiy leksik elementga ega bo‘lishiga qaramay, ekvivalent frazeologizmlarning turli ma’nolar, emotsional tuslar ifodalashi va
kontekstga garab turli funktsiyalarni bajarishi o‘rganiladi.

Kalit so‘zlar: Frazeologiya, idiomalar, metaforalar, konseptual metafora, ekvivalentlik, tarjima, madaniyatlararo kommunikatsiya,
ingliz tili, rus tili, kognitiv tahlil.

BBegenue. B ganHOM  cTatbe  mpoBOAMTCA Jns mpoBeneHus aHanu3a OBUTH BBIOPAaHBI (pasbl C
(hyHKIMOHATPHO-CEMAHTHYECKIA ~ aHAM3  JKBHUBAJICHTHBIX  KOMIIOHEHTOM “life”—“xu3Hp” u3 JUTEPATYPHBIX
¢pa3, comepxkammx  KoMmmoHeHT  “life”—"“ku3HB” Ha  TPOW3BENCHUH, CTaTeil W TMOBCEIHEBHOW peun. BkiroueHne

9 ¢

AQHTJIMACKOM M PYCCKOM S3BIKaX, HENbI0 KOTOPOTO SBISETCS  AHIVIMHCKHUX MAWOM, TakHX Kak “live and let live”, “the meaning

WCCTICIOBaHNE  PA3NUYHBIX  KOHTEKCTOB, B  KoTopeix  of life”, “time of their life”, mo3BonsAIOT yBUIETH Kak
yrnoTpebsaseTcsl  JaHHas ~ JIeKceMa M BBISBICHHE €€ Pa3JIMYHbIC KYJIbTYPbI IOKA3bIBAIOT KOHLECTIIUIO KU3HH.

cemanTH4YeckuX (yHKuuid. CloBO ““KHU3HB” TMPENCTABISAET Mertomonoruss  (  Research methodology). /[lns
c000i KITIOYEBYIO JIEKCEMY, MMEIOIIYI0 Pa3InyHble OTTEHKH  MPOBEICHHS HCCIICI0BAHUSI HCIOJIb30BAITHCh KaK
3HAYEHHH B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa, OHO MOXET  TEOPETHYECKHe, TaK M AMIUPHYECKHE METO/Abl aHaiu3a. B
HCIOJIb30BAaThC Kak B OyKBIBHOM, TaK M B IIEPEHOCHOM  KayeCTBE  OCHOBHOTO  IIOAXOJa  IIPUMEHSUICS — METO[
cmbiciie. JKusHp 0003HauaeT HE TOJNBKO OHONOTMYECKOE  CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIHHOIO aHanM3a, KOTOPBIit
CYLLIECTBOBAHHE, HO M BKJIIOYaeT B ceOs (GuiIocopcKkHe W MO3BOJNMI  BBISABUTH COOTBETCTBHS M PACXOXACHUS B

COlMANbHbIE aCMeKThl. Aunekcaunp BrammmupoBud KyHuu
yTBepKIaeT, 4To (hpa3eonorniecKie eIUHUIBI MOTYT OBITH :
TIOJTHBIMHU 3KBHBAJICHTaMH (C COBMaAcHUEM (OPMBI M CMBICIIA,
Hanpumep, “to spill the beans” “BbIIaTh CEKpeT”),
YaCTHYHBIMH SKBHBAJICHTAMH (C TIOX0KUM CMBICIIOM, HO HHOU
dhopmoit, HapumMep , “to burn the midnight oil” — “paboratb
JIo1103/1Ha”"), 0€39KBUBAICHTHBIMU EIMHULIAMHY (HE HMEFOIIIIMHA
aHayora B IPYroM si3bIke). B TaHHOU CTaThe pacCMaTpPUBAIOTCS
aHrnuiickue  (passl ¢  PYCCKUMH  OKBHBAJICHTAMH  C
KOMIOHEHTOM ““life”—“)KM3HB”, BKJIIOYas MIUOMBI, TAKHE KaK
“life goes on”, “KU3Hb npojaospKaeTcs” YTOOBI
IPOUJLTIOCTPUPOBATh Pa3HOOOpa3He CEMAaHTUKU B Pa3IMYHBIX
KOHTEKCTaX.

AHTJIMIICKUX M PYCCKUX (hpa3eonornyeckux eanHunax. Kpome
TOT0, UCIIOJIb30BANIUCH TAaHHBIE KOPITYCHBIX NCCICAOBAHUHN IS
OIpPE/CNCHNs] YaCTOTHOCTH YIOTpPeOJIeHUs] BBIPOKCHUH, a
TaKOKe MPOBOAWIICS KOTHUTHBHBIN aHaNIN3, HANPaBJICHHBIA Ha
M3yUeHHE KOHLENTYAIBHBIX MeTaop, CBI3aHHBIX C TIOHATHEM
">KU3HB".

®passl ¢ kommoHeHTOM “life”—“knu3HB” B pycCKOM H
QHTJIMIICKHE MANOMBI JAEMOHCTPUPYIOT GOraTCTBO 3HAYCHHH.
Hampumep, naroma “life is a stage” akiieHTHpyeT BHIMaHHE Ha
TEaTpaJIbHOCTH YEI0BEYECKOT0 CYIIECTBOBAHHUS, B TO BpEeMs
KaK pycckas ¢pasa “Ku3Hb — 3T0 60pbOa” MOTUEPKUBACT ee
TPYIHOCTH U BBI30BBIL.

Anamu3 smrepatypnl. Ppaseosnorus kak o0yacTe
JIMHIBUCTHKA AKTHBHO U3ydaeTcst Ppa3IMIHBEIMI

99 ¢,
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WCCIICIOBATEIISIMH, CPEIH KOTOPBIX BBIICISIOTCS paboThl A.B. “Life goes on” - wuauoMa, yKa3bplBaloIias Ha
Kynuna, [lx. Kardopaa, k. Jlakopda u M. xoHcoHa. HEOOXOOUMOCTh  JIBUTaTbCs  Jajblie  IOCHE  CIOXHBIX

A.B. Kynun B cBoeit Monorpaduu "Kype dpaseonorun
COBPEMEHHOT0 aHTHicKoro A3bika" (1972) moguépkusaert, 4To
(pazeonoruueckue eAMHULBI MOTYT OBITH KIacCH(QUIUPOBAHBI
Ha TIOJHBIE OKBHMBAJICHTHI, YAaCTHYHBIC OJKBHUBAJICHTH U
0e39KBHBAIICHTHbIE (DPa3eoJIOTU3MBL, UYTO HMEET Ba)KHOE
3HAUCHUE NPHU N3YIECHHU MEKbBI3BIKOBOI SKBHBAIICHTHOCTH.

Jbx. Kardopn B pabore "A Linguistic Theory of
Translation"  (1965)  anamusupyer  QopMaibHYIl0O U
TEKCTYyallbHyI0 SKBHBAJIEHTHOCTb, 4YTO IIO3BOJSIET TITyOoke
MOHAThP MEXaHH3MBbl IIepelauyd CMbICIAa IIPU  IEPEBOJE
YCTOHYMBBIX BBIPAXKEHUI.

L. Jlakopd u M. JXKOHCOH B HCCIIEAOBAHUU
"Metaphors We Live By" (1980) ykassBator Ha
KOHIIENITYaJbHYIO TpUPONY MeTadop B S3BIKE, BKIIOYAsS
Meradopy "KH3HB — 3TO MyTemlecTBHe", KOTOpas HMeeT
HIMPOKUII CIIEKTp BBIpaKCHUI B aHIIUICKOM s13bIKe. WX Teopus
KOHIIENITYaIbHBIX MeTa(op MO3BOISIET OOBSICHUT PAa3INIUs B
BOCIPHATHH JKH3HU Y HOCUTEIICH Pa3HBIX S3BIKOB.

Kpowme Toro, pa6otst P. ['u66ca "The Poetics of Mind:
Figurative Thought, Language, and Understanding" (1994) u .
JlobpoBonbckoro u 3. Ilumpaiinena "Figurative Language:
Cross-cultural and Cross-linguistic  Perspectives" (2005)
HPEeIOCTABIISIOT JOIOJHHUTEIBHBIE TAaHHBIE O MEXKKYJIbTYPHBIX
0COOCHHOCTAX ¢bpazeonoruu u MEXaHH3MaX et
(YHKIMOHHPOBAHUS B PA3IMYHBIX S3bIKAX.

AHaauM3 u pe3yabTarbl. Tarkke cleayer OTMETUTH,
YTO B aHIJIMHACKOM s3bIKe BbIpaxkeHue “life goes on”
UCTIONB3yeTcs Uil 00O03HA4YEeHHsS CHOCOOHOCTH deNoBeKa
CIPaBIATbCSA C TPYIHOCTSIMH W JIBUTaTthCs Jajblle, YTO
HaXOJUT aHAIOT B PYCCKOM ‘“KM3Hb Ipojosrkaercs’. Takue
BBIP@)KEHUS YKa3bIBAIOT Ha YHHBEPCAJIHHOCTH YEITOBEYECKHX
HepeXMBaHUH M (QUIOCOPCKUX pPa3MBINUICHHH O JKH3HH. B
QHTIIMHCKOM $I3bIKE AHAIOTHYHOE BBIPAKEHHE BCTpeYaeTcs B
uauome “life is a journey”. Orta wamoMa damie BCETO
UCTIONB3YeTCS B CHUTYAIUAX, KOTAA XOTAT MOMYEPKHYTh, UTO
JKU3Hb COCTOMT W3 PAa3lUYHBIX STANOB, W KAXKIBIA U3 HUX
TpeOyeT HOBBIX YCHJIMH M ajantauuu. VI3BeCTHBIH JMHTBUCT
Jbxon Kardopa Bbienser (GopManbHYI0 M TEKCTyalbHYIO
SKBUBAJIEHTHOCTb (dopManbHas  OKBUBAJEHTHOCTb  —
COXpaHEHHE CTPYKTYPhl HCXOJHOTO $3bIKA, TEKCTyallbHAs
SKBHBAIEHTHOCTh — MEpe/ada CMBICTA TEKCTa HETHKOM, Jaxe
ecmi  Qopma Oymer W3MEHEHa. AHIIMIICKHE WIHOMBL,
BKIIOUaromiee ciaoBo “‘life”, 3aHMMArOT BaXXHOE MECTO B
TIOBCEIHEBHOM SI3BIKE M IUTEepaTrype. Jlanee npoaHamu3npyeTcst
HECKOJIBKO TIPHMEPOB, BKIIOYAOMINE KOMIOHEHTH “life” u
“XXU3HB:

“Life is what you make it” JaHHas MIUOMa
UCIIOJB3YETCS IS TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTH UICIO O TOM, YTO
KaueCTBO )KU3HU 3aBUCHUT OT BHIOOpA YEIOBEKa U €r0 JeHCTBUH.
B pycckom s3bIKe cxOkast mpaest BhIpakaeTcs depe3 (passl
“KM3HB 3aBHCHUT OT TeOs” WK “BCe B TBOUX pyKax”.

“Live and let live” — 3T0 BBIpa)KeHHE HECET B ceOe UICIO
TEPIUMOCTH W TIPHHSTHS Pa3sHOOOpaswsi B KHU3HH APYTHX
mogeli. OHO 4YacTO MCMONB3YyeTcss Il  TOTO  YTOOBI
NOAYEPKHYTh HeOGXOlII/IMOCT]) I/I36eFaTl) OCYXACHUST YYXKUX
nrofeit. B pycckoM si3plke aHaIOroM MOJKeET ObITh (pasa “¥KUBU
caM U JlaBail )KUTb JPYTHM”, XOTSI OHA UCIIONIb3yeTCs pPexe.

“The time of your life” - sTa mamoma ommchHIBaeT
MOMEHT WJIH TIEPHOJI, KOT/a YeJIOBEK HCIBITHIBACT HAIIYUIINE
SMOLMH WM XKUBET C MAKCHMAJILHBIM ymoBoibcTBHEM. OHa
yame BCEro BCTpedYaeTcss B IIO3UTHBHBIX KOHTEKCTAX,
HanpUMep, KOT/1a paCCKa3bIBAIOT O HE3a0bIBAEMOM OT/IBIXE WITH
coOBITHH. Pycckuii aHaor MOXeT OBbITh BRIPAXKEH Kak “NydIiee
BpeMsl B JKH3HHM, XOTS JOaHHas (pasa HE HeECeT TOM Ke
SMOLIMOHAJILHOW HAarpy3KH.

JKH3HEHHBIX CUTyaluid. OTO BbIpaKe€HHE MOAYEPKHUBAET
CTOMKOCTh M HEM30EKHOCTD ITPOJOIIKEHHUS XKU3HU HECMOTPSI Ha
BCSIKHE TPYJHOCTH. B pycCcKoM sI3bIKe SKBUBAJICHTOM SIBIISETCS
(paza “)Ku3Hb IPOTOIDKAETCS .

“A new lease of life”- 3ta maroma yacTo UCIONB3yeTCS
JUTSL ONFCAHUSI CUTYAIUH, KOTa KTO-TO MOJTyYHJI HOBBIM IIaHC
WITH CBEXYIO IIEpPCIIEKTUBY, OyIb TO B OyKBaJIbHOM, HaIIpUMeED,
TIOCIIE BBI3IOPOBIICHUSI, WIIH METa()OPHIECKOM CMBICIIE, HAYaIo
HOBOM TJaBbl KU3HU. PycCKMM aHamoroM MOXHO CYHTATh
BBIpaKEHHE “BTOPOE AbIXaHUE .

BeiBoabl M mnpepsoxkenus. IIpoBeneHHbI aHanu3
HOKa3all, 4YTO M3y4eHue (pa3eosoruy MO3BOJISIET HE TOJIBKO
TIIy0IKe TIOHATH CTPYKTYPY SI3BIKOB, HO M BEISIBUTE KYJILTYpPHEIE
pasmuums B BocmpusATHH  Mupa.  Dpaseosormyeckue
BBIDOKEHHS SIBILIIOTCS OTPa)KEHHWEM KYJIBTYPHBIX HOPM H
MEHTaIHTeTa OOINecTBa, IO9TOMY HX  HCCIIEOBAaHHE
CIOCOOCTBYeT — JIydmieMy  IOHMMAHHIO  HAI[MOHAJIBHBIX
0COOEHHOCTEH U MEXKYIBTYPHOI KOMMYHUKAIHH.

OmHUM W3 KIIOYEBBIX BBIBOJOB SIBISAETCS TO, 4YTO
AQHITIMHACKHE HMIUOMATUYECKHe BBIPAXKEHHS, COJeprKalyue
cioBo "life", kak mpaBMIIO, JTAKOHWYHBI M TEpPENAOT OOIIne
KOHIICTIIIMY, TOTZa Kak MX pYyCCKHe aHajorum Ooiee
JIeTaTM3UPOBAHBI 1 YMOIIMOHAIBHO HACHIIIEHBL. JTO pasiinyne
CBHJETENBCTBYET O TOM, YTO PYCCKOS3BIYHAs KapTHHA MHUpa
OTJINYAETCS Oonbmeit 9KCIIPECCUBHOCTBIO u
MHOTO3HaYHOCTBIO.

[IpencraBneHHBIE Pe3yIbTATHl MOTYT OBITH MOJE3HBI B
MPENoIaBaHUH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, OCOOCHHO B 0OmacTé
mepeBojia M MEXKKYIbTYpHOI KoMmMmyHHKarmu. Oco3HaHHE
paznuuuii B ppa3eosqoruy moMoraeT U3yJarolyuM s3bIK JIydIe
BOCIPHHUMATB €TI0 CHeHH(UKY, a TakKe N30eraTs J0CIOBHOTO
HepeBoJia, KOTOPBIA MOXKET HCKaXKaTh CMBICI BRIPOKSHUH.

JanpHelmne ucciaeqoBaHus MOTYT OBITh HalpaBIlIeHbI
Ha aHaIM3 (PPa3eoJOrMIecKuX eIMHUI] C KOMIIOHEHTOM "death"
— "cMepTh", YTO TO3BOJHUT IONOJHUTEIBHO PacCMOTPETh
MPE/ICTABICHUS] O JKH3HH M CMEPTH B Pa3NIMIHBIX A3BIKAX U
KyJabTypax. Takke MepCreKTUBHBIM HAIlPaBICHUEM SIBIISETCS
W3ydyeHHe  KCIOJIb30BAaHMS  JIAHHBIX  BBIpOXEHHH B
COBPEMEHHBIX MEJINATeKCTaX, JHTepaType W COLMAIBHBIX
ceTsX.

Eme omHOMW mepcneKTUBHON 00JIacThIO UCCIIEIOBAHHMA
SIBIIICTCSL CPABHUTEIBHBIN aHAIN3 (PPA3eOTOTHH B PA3TUIHBIX
JIUCKypcax, BKJIIoYast OPUINYECKUM, MEAUIIMHCKUHN U IETIOBOM.
Criernyka ynoTpeOJIeHUS HIMOMATHUYECKHX BBIPAKEHHH B
npodecCHOHANBHOM  cpeZie  MOXET MpOJUTh CBET Ha
0COOCHHOCTH KOMMYHHKAIlMM B JTaHHBIX cepax M BBIIBHTH
3aKOHOMEPHOCTH, BIMSIOIINE Ha HHTEPIIPETAIMIO CMBICIIOB.

Kpome  Toro, BaXHO  Y4YUTHIBAaTh  BIMSHHE
rnobanmuzaiu  Ha  (ppascosoruueckuii  (OHA  A3BIKOB.
[IpoHNKHOBEHNE AHTJION3BIYHBIX HAWOM B IPYTHE SI3BIKH, a
Taloke  afjanTalys  HAOMOHAJIBHBIX  BBIPAKEHHH  TIOX
COBPEMEHHBIE pealliy CBHIETEIBCTBYIOT O JHHAMUYHOM
Pa3BUTHM MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJEHCTBHUS. AHAIM3 3THX
IIPOLIECCOB MO3BOJIMT JYULIC IOHATH MEXAHU3MBI SA3BIKOBBIX
3aUMCTBOBaHHI M TpaHC(HOPMAIMK YCTOHUMBBIX BBIPAKEHHH.

Eue oauH acmekT, 3aciiyKUBaIOLINHA BHUMAHUS, — 3TO
ponb ¢paseosornd B 00ydeHHH HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha
pa3HBIX YpPOBHSX BiaaeHHs. lccrmenoBaHUs MOTYT OBITH
HalpaBJICHBl Ha  pPa3paboTKy S(QEKTHBHBIX  METOIUK
MPEToJIaBaHMsl, YJIHUTHIBAIOIINX CHEMU(UKY BOCIPUATUS U
YCBOEHHSI ()pa3eoOTHUECKUX EJUHUIl yJaluMmuca. B stom
KOHTEKCTE  TMOJE3HBIM  OymeT co3jaHue  OOydYarommx
MaTcpuajos, BKJIIOYAKOIIUX AYTCHTUYHBIC TIPUMEPLI nu3
JIMTEPaTypBbl, IPECChl U HU(POBBIX Meaua.

Takum o6pa3zoM, ganpHeilee n3ydeHue Hpazeonoruu
OTKpHIBAeT MIMPOKHE BO3MOXHOCTH ISl MEXKIUCIUTLIHHAPHBIX
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HCCIIEOBAHNUN, CIIOCOOHBIX YIIyOWTH IOHMMAHHE SI3BIKOBOM  BBIPA3HTEIILHOMY HCIIOJIB30BAHUIO S3bIKA B PA3INYHBIX chepax
KapTUHBI MHpa, a TaKKe CIOCOOCTBOBAaTH 0OjJee TOUHOMY U OOIIEHUS.
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